Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

NnAma kusuma-zrlirAgaM

In the kRti ‘nAma kusumamulacE’ — rAga zrlrAgaM, zrl tyAgarAja
exhorts his mind to worship the Lord in the altar of mind.

P nAma kusumamulacE pUjiJcE
nara janmamE janmanu manasA

A zrlman-mAnasa kanaka plThamuna
celaga jEsukoni vara ziva rAma (nAma)

C nAda svaram(a)nE vara nava ratnapu
vEdikpai sakala Il1A
vinOduni parmAtmuni zrl rAmuni
pAdamulanu tyAgarAja hRt-bhUSaNuni (nAma)

Gist

O My Mind! That human birth is indeed a birth in which, having made
the Lord to shine in the beautiful golden pedestal of mind, one worships with
flowers of best and auspicious name of ‘rAma’.

That human birth is indeed a birth in which one worships, on the holy
altar of precious jewels called nAda and svara, the feet of the Supreme Lord zrl
rAma who plays all the Sports, the Lord who adorns the heart of this tyAgarAja,
with the flowers of His names.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! That human (nara) birth (janmanE) is indeed a
birth (janmamu) in which one worships (pUjiJcE) with the flowers
(kusumamulacE) of names (nAma) of Lord.

A O My Mind! That human birth is indeed a birth in which —

having made (jEsukoni) the Lord to shine (celaga) in the beautiful
(zrlman) golden (kanaka) pedestal (pIThamuna) of mind (mAnasa),

one worships with flowers of best (vara) and auspicious (ziva) name of
rAma’.



C O My Mind! That human birth is indeed a birth in which one worships,

on the holy (vara) altar (vEdikapai) of precious jewels (nava ratnapu)
called (anE) nAda and svara (svaramank),

the feet (pAdamulanu) of the Supreme Lord (paramAtmuni) zrl rAma
(rAmuni) who plays (vinOda) (vinOduni) all (sakala) the Sports (111A),

the Lord who adorns (bhUSaNuni) the heart (hRt) (hRt-bhUSaNuni) of
this tyAgarAja,

with the flowers of His names.

Notes —

A — jEsukoni — It has been given as ‘jEsikoni” in all the books. However,
in my humble opinion, this should be ‘jEsukoni’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

A — ziva rAma — In the books of CR and TSV/AKG, the word ‘ziva’ has
been taken to mean ‘Lord ziva'. In my opinion, the word qualifies ‘Lord rAma’;
therefore, the meaning derived is ‘auspicious’. Any suggestions ???

Devanagari
9. 99 FHEISY T
T SHH ST 71
3. ST FHE Yo
T SR R a7 (A7)
9. A€ @WR(F)A O 79 @]
ACHY TFS I
ToAIg M WA i T
IRHG ATRIST o[ (A7)

English with Special Characters
nara janmame janmamu manasa
a. érimanmanasa kanaka pithamuna
celaga jésukoni vara $iva rama (na)
ca. nada svara(ma)ne vara nava ratnapu
vedikapai sakala lila
vinoduni paramatmuni éri ramuni

padamulanu tyagaraja hrdbhusanuni (na)



Telugu
9. TP HDINOT ng%?z)

el %é&ﬁa %é&é}& I
®©. Ba0T700 EHE DEHND
Bor F0E S 3D oo (F°)
. TS DYB(H0)S HS dH 88D
308D D80 Oer
DS HEHTS @, 0o
DPOL0O BgrioTes BRI )R 0D (I°)

Tamil
u. B @GevowpaGs L slerCa
BT &G QGO LOETET
. UBLOGT-LomeTen &eurd LIL (et
Qeevs’ Cyevobsarefl cur efleu Fmo (BTLD)
& Brg° eveuro)Ger auT BHeu THeTL
Coudlgens auae deum
AGanmgrefl Lrwrgwei wbrmpe
LTS SWTETIY a5 Lb‘apaial (o)

BIOGLeD weTtlatd LD
wefgl WpelGuw Wpelwm@wb, warGw!

o Wit werQweayd QuIHELsHefler (@emeuana

@aflr&Cauig), Leflg, higeTorer Grmo
BIOGILeD waTtlat(h eudlLbLd
wefllsl WpelCw KWpelwnE, wearGLw!

Bsd, stwabd fnhs, paursdan

Cadmailenls, omeansg $melenemur_eser

yfiCeureferr, Lipb@urhaier, Swrasryraeter

QawsdHamer somsflliCureafer, Grmoeafler $meulgsamer
(jeueng) BrOGeYL worbar(h LD
wefsl WPelGuw Wpelwm@wb, wearGw!

Caudlens - 9L1b

Kannada
D. D9 DTRDORAC @a%@ie
S0 B3,2e D, W0 DI



€. (QCDI,IR FB HCBRVI
23N 23080 &0 33 Tad (J9)
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Malayalam
al. MOA &)MV)AM)RIGa] al)eZlGer
MO RMEA LMA) AMTVI
@M. (LOIAMOIMAV &HME allomym
£alfll) GRMV)OEIM] AU UBlal o (MI)
al. MO3 MUIE(@)EM QIO MA! E@Mal)
cUBRlH:e6al MUl alleld

ailemosym] aloadcem)m] (601 odyM]
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Assamese
A, AT FILEICH s{fGe
T GHN G JASI
. TS I MO
CBeTol (OS{I q9 I I (A1)
b. T LA ] T4 97
[t 7T et
M g A I
ST STI5IIS TG F ()

Bengali

S, N PSTIYEACH sjfoae
T O] AN NS

. AN 39 A
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QAR ST et
ReEmfE sty A FE
AET] SRS Tg I (A1)
Gujarati
W, ol gAHHAR Y[voRl
olR YN Ve Mol
. s{lHeHeRA sots UloHel
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A, ole RAR(MH)A R ol ey
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UleH Aol cUlPLRLY eeGN(el (stl)
Oriya
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A6 Q67 QRY AeQl
2 @19Q/09 @ea a105Q
6omel 6RJ6RIa Ga &@ QI (AN
6- IQ AEAAUINER Ga 04 Qg
630a6d dan ARl
660100 AaAIgR g1 QI
AIa9Ae GYIeeIa 2QEER (Al

Punjabi

U. 3H SAHHSY Ufied

&9 AGHH AGHH H&HT



. HIHEHSH 3ad UlsHs

WAl n
9%4d1 HHAIS < TAE IH (&)

9. 3€ HI(H)S T &< I3&Y

2fedl ALS Sl
B e e

UTHSS 3T9EH [EsSHeSs (&)
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